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INTRODUCTION

Un Petit Livre pour tout comprendre et tout dire

Un Petit Livre est à emporter partout, il vous permet de vous débrouiller dans n’importe quelle situation de la vie de tous les jours.

Pour faciliter votre séjour à l’étranger, pour communiquer en néerlandais dans votre pays ou pour rafraîchir vos connaissances.

Ce Petit Livre vous apportera l’information dont vous avez besoin. Il est organisé en trois parties faciles à utiliser.

Grâce au « Kit de survie », vous pourrez vous exprimer dans les situations les plus courantes.

Dans la partie « Pour tout dire », vous trouverez, classés par thèmes, les 1 000 et quelques mots indispensables pour faire face à toutes les circonstances de la vie quotidienne. Vous pourrez ensuite vous référer à la partie « Pour tout comprendre » afin de trouver le sens d’un mot ou d’une expression néerlandaise.

Votre « Kit de survie »

Dans le « Kit de survie », vous trouverez les mots et les expressions indispensables dont vous aurez toujours besoin: les nombres, des outils grammaticaux qui vous permettront d’indiquer la quantité ou la possession, de poser des questions, etc.

La rubrique « Prononciation » vous donnera quelques pistes pour mieux prononcer, donc mieux comprendre et vous faire comprendre.


Pour tout dire : la partie français/néerlandais

Les 1 000 mots sont classés en 14 thèmes qui recouvrent la vie de tous les jours.

Chaque rubrique comporte des expressions directement utilisables qui vous seront utiles en voyage.


Pour tout comprendre: la partie néerlandais/français

Dans cette partie, vous trouverez une centaine d’expressions que vous entendrez très certainement si vous voyagez à l’étranger.

Pour vous faciliter la tâche, nous les avons classées sous les mêmes rubriques que celles de la partie français/néerlandais.


Les mots néerlandais en liste alphabétique et traduits en français

Puis les 1 000 et quelques mots du néerlandais sont classés par ordre alphabétique afin que vous les retrouviez facilement.





VOTRE KIT DE SURVIE

Uw overlevingspakket

1. LA PRONONCIATION

Voici quelques points auxquels il faut faire attention pour prononcer le néerlandais :



	g et ch se prononcent « r » comme dans Rennes, prononcé par les Rennais;

	sch est la combinaison de deux consonnes (s + ch) : le « s » comme dans Seine et le ch comme dans Rennes. Il faut éviter de prononcer le ch comme dans chaud;

	h n’est pas aspiré mais expiré et se prononce comme dans Aha ! ;

	j est prononcé comme dans Yann ;

	ng se prononce sans « k » à la fin, comme dans ping-po ng et parking ;

	r connaît un choix de variantes. Il se prononce soit avec la pointe de la langue (comme en espagnol), soit par la luette et l’arrière de la langue (comme en français). Souvent, aux Pays-Bas uniquement, il est prononcé comme « i » ou « y » à la fin du mot (comme en anglais) ;

	w ne se vocalise jamais comme « ou », en revanche il se prononce comme dans wagons-lits;



	a comme dans Dag Jan [« Bonjour Jean »] se prononce plus arrière et plus ouvert qu’en français;

	aa se prononce comme dans pâle;

	ae, qu’on retrouve dans certains noms patronymiques, se prononce comme dans pâle;



	o se prononce généralement comme dans poste;

	oo se prononce comme eau;

	oe se prononce comme ou;

	u se prononce généralement comme le « e » muet dans le;

	uu se prononce comme dans mur ;



	e se prononce selon trois différentes façons. Le néerlandais étant dépourvu d’accents, il vaut soit le « é », le « è » ou le « e » muet – ou [ə] – français comme dans l’exemple Thérèse, où les trois « e » sont présents. Dans la liste des mots la nature du « e » est spécifiée, soit « é », soit « è », soit [ə].

	ee se prononce comme et;



	i se prononce généralement comme le « i » muet de fils, dans les variantes québécoise et liégeoise du français;

	ie se prononce comme dans fils en français standard;

	ij se prononce comme dans soleil;

	ei se prononce comme dans soleil;

	eu se prononce comme dans eux;

	ui se prononce comme dans écureuil;

	uy, qu’on trouve dans certains patronymes, se prononce comme ui;

	au se prononce « a-ou ». C’est le verlan du « ou-a » comme dans voix;

	ou et aau se prononcent pareillement;

	ouw et auw sont pareils aux deux cas précédents ; cependant, le « w » final ne se prononce pas;

	eeu et eeuw se prononcent « é-ou ». C’est le verlan du « ou-é » comme dans le français substandard ouais pour oui ;

	ieu et ieuw se prononcent « i-ou ». C’est le verlan du « ou-i » comme dans le français standard oui;

	aai et ai se prononcent comme ail;

	oei se prononce comme dans rouille.



	La combinaison – tie à la fin du mot (vakantie) se prononce comme dans merci ou comme dans Tootsie aux Pays-Bas.

	Dans la combinaison – ig à la fin du mot (prettig), le i se prononce comme « e » muet ou [ə].

	La combinaison – isch à la fin du mot (praktisch) se prononce comme dans précipice.


Les nasales

Les « an », « en », « in », « on » et « un » n’existent pas en néerlandais.

Contrairement au français, le n se prononce toujours, sauf dans la terminaison – en. Celle-ci se prononce comme « e » muet: [ə].

 


L’accent du mot

Tous les mots de plus d’une syllabe comportent une syllabe accentuée. La liste des mots vous la signale; les voyelles accentuées sont imprimées en gras.


2. LES LETTRES DE L’ALPHABET NÉERLANDAIS
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3. L’ARTICLE DÉFINI ET INDÉFINI

Pour le choix de l’article défini, le néerlandais fait une distinction entre les substantifs masculins, féminins et pluriels, qui prennent l’article de [ə] et les substantifs neutres et singuliers, qui prennent l’article het [ə].

Pour le choix de l’article indéfini, le néerlandais fait une distinction entre les substantifs masculins, féminins et neutres singuliers, qui prennent l’article een [ə] et tous les substantifs pluriels, qui prennent l’article zéro Ø.
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Les noms « de » et les noms « het »

La plupart des substantifs prennent de comme article défini. Dans le dictionnaire, les substantifs neutres sont suivis du t, dernière lettre de het.


4. LES 56 SUBSTANTIFS FRANÇAIS

Parmi les 1 000 mots les plus fréquents en néerlandais figurent 56 substantifs d’origine française. C’est le premier cadeau de l’étude du néerlandais.





	politie
	café t


	auto
	feest t


	probleem t
	film


	plan t
	post


	idee t
	bier t


	dokter
	restaurant t


	muziek
	thee


	familie
	agent [è]


	programma t
	chauffeur


	rest
	station t


	bus
	tram


	T.V.
	cadeau t


	televisie
	horloge t


	papier t
	garage


	trein
	taxi


	hotel t [è]
	fruit t


	vakantie
	limonade


	foto
	friet


	koffer
	sport


	tante
	W.C. t


	dame
	vaas


	nummer t
	fabriek


	bank
	telefoon


	muur
	klas


	letter [è]
	park t


	radio
	situatie


	kaart
	student [è]


	centrum t [è]
	persoon


	plant
	rol


	bal
	systeem t


	adres t [è]
	universiteit




5. LES 16 SUBSTANTIFS INTERNATIONAUX

Parmi les 1 000 mots les plus fréquents en néerlandais figurent 16 substantifs qu’on retrouve – parfois dans la même forme – dans un grand nombre de langues.





	soort
	sorte


	minister
	ministre


	tafel
	table


	punt
	point


	straat
	rue


	prijs
	prix


	kleur
	couleur


	baby
	bébé


	zak
	sac


	suiker
	sucre


	pijp
	pipe


	citroen
	citron


	les [è]
	leçon


	groep
	groupe


	lijn
	ligne


	vorm
	forme




6. LES 57 SUBSTANTIFS GERMANIQUES

Parmi les 1 000 mots les plus fréquents en néerlandais figurent au moins 57 substantifs que les apprenants francophones de l’anglais ou de l’allemand reconnaîtront facilement.





	weer t
	temps (météo)


	mens [è]
	être humain


	tijd
	temps (chrono)


	plaats
	place


	vrouw
	femme


	leven t [é, ə]
	vie


	dag
	jour


	werk t [è]
	travail


	land t
	pays


	kind t
	enfant


	huis t
	maison


	hand
	main


	moeder
	mère


	oog t
	œil


	wereld [é, ə]
	monde


	geval t
	cas


	vader
	père


	paar t
	paire


	deel t
	part


	weg [è]
	chemin


	vraag
	question


	hoofd t
	tête


	uur t
	heure


	week
	semaine


	woord t
	mot


	naam
	nom


	water t
	eau


	kerk [è]
	église


	zaak
	affaire, objet


	gezicht t
	visage


	grond
	sol


	ding t
	chose


	pas
	passeport


	begin t
	début


	geld t [è]
	argent


	stad
	ville


	boek t
	livre


	feit t
	fait


	deur
	porte


	manier
	manière


	stuk t
	morceau


	brief
	lettre (pli)


	kamer
	chambre, pièce


	gebied t
	territoire


	maand
	mois


	jongen [ə]
	garçon


	school
	école


	einde t
	fin


	avond
	soir(ée)


	bed t [è]
	lit


	ogenblik t
	moment


	stem [è]
	voix


	meisje t
	fille


	volk t
	peuple


	nacht
	nuit


	gang
	couloir


	licht t
	lumière




7. LES 23 VERBES





	acheter
	kopen


	aimer
	houden van


	aller
	gaan


	s’appeler
	heten [é]


	avoir
	hebben [è]


	connaître
	kennen [è]


	devenir
	worden


	devoir
	moeten


	dire
	zeggen [è]


	être
	zijn


	faire (construire)
	maken


	faire (activité indéfinie)
	doen


	obtenir
	krijgen


	parler
	spreken [é]


	penser
	denken [è]


	porter
	dragen


	pouvoir
	kunnen


	regarder
	kijken


	savoir
	weten [é]


	venir
	komen


	vivre
	leven [é]


	voir
	zien


	vouloir
	willen




8. LES PRONOMS PERSONNELS

Les pronoms personnels sujet






	Personne
	Singulier


	1re
	je
	ik


	2e
	tu
	je [ə] /jij


	vous (politesse)
	u


	3e
	il
	hij


	elle
	ze [ə] / zij


	il (impersonnel)
	het [ə]


	on
	men [è]








	Personne
	Pluriel


	1re
	nous
	we [ə] / wij


	2e
	vous
	jullie


	vous (politesse)
	u


	3e
	ils
	ze [ə] / zij


	elles



Les pronoms personnels objet






	Personne
	Singulier


	1re
	me/moi
	me [ə]


	2e
	te/toi
	je [ə]


	vous (politesse)
	u


	3e
	le/lui
	hem [è]


	la/lui
	haar








	Personne
	Pluriel


	1re
	nous
	ons


	2e
	vous
	jullie


	vous (politesse)
	u


	3e
	ils
	ze [ə] / hen [è]


	elles




9. LA CONJUGAISON DES VERBES À L’INDICATIF PRÉSENT

hebben, zijn, houden van, worden, zeggen et heten





	hebben (avoir) [è, ə]
	zijn (être)


	ik heb [è] 
je hebt [è] 
hij heeft [é]
we hebben [è, ə] 
jullie hebben 
ze hebben
	ik ben [è] 
je bent [è] 
hij is
we zijn 
jullie zijn 
ze zijn







	houden van (aimer) 
ik hou van 
je houdt van 
hij houdt van 
we houden van 
jullie houden van 
ze houden van
	worden (devenir) 
ik word 
je wordt 
hij wordt 
we worden 
jullie worden 
ze worden


	
	


	zeggen (dire) 
ik zeg [è] 
je zegt [è] 
hij zegt [è] 
we zeggen [è] 
jullie zeggen [è] 
ze zeggen [è]
	heten (s’appeler) 
ik heet [é] 
je heet 
hij heet 
we heten [é] 
jullie heten [é] 
ze heten [é]




10. L’ORTHOGRAPHE

expliquée à l’exemple de la conjugaison (voir nos 7. et 9.)

Dans les numéros 7. et 9., on observe le doublement des consonnes (hebben, kennen, zeggen, kunnen, willen) et des voyelles (gaan, heet).


	Cette orthographe s’explique du fait que le néerlandais s’écrit par syllabes.

	Le néerlandais fait la distinction entre deux types de syllabes : celles qui se terminent par une voyelle (syllabe « ouverte ») et celles qui se terminent par une consonne (syllabe « fermée »).

	À la fin de la syllabe « ouverte », la voyelle est automatiquement « lâchée »;

	dans une syllabe « fermée », la voyelle est automatiquement « tendue ».

	Pour qu’une voyelle dans une syllabe « fermée » soit « lâchée », il faut doubler la consonne.







	Syllabe « ouverte »
	Syllabe « fermée »


	voyelle « lâchée »
	voyelle « tendue »
	voyelle « lâchée », donc doublement


	ko-pen
	heb-ben
	gaan


	he-ten
	ken-nen
	heeft


	ma-ken
	wor-den
	heet


	spre-ken
	zeg-gen
	


	dra-gen
	den-ken
	


	we-ten
	kun-nen
	


	ko-men
	wil-len
	


	le-ven
	heb
	


	
	hebt
	


	
	ben
	


	
	bent
	


	
	wordt
	


	
	zeg
	


	
	zegt
	




11. LES POSSESSIFS





	mon/ma
	mijn [ə]


	ton/ta
	je [ə] / jouw


	son/sa
	zijn [ə] / haar


	notre/nos
	ons/onze


	votre/vos
	jullie


	leurs/leurs
	hun [ə]




12. LES DÉMONSTRATIFS






	
	noms « de »
	noms « het »


	ce, cette, ces
	deze
	dit


	(proximité)


	ce, cette, ces
	die
	dat


	(éloignement)







	ces biscuits-ci (proximité)
	deze koekjes


	ces biscuits-là
 (éloignement)
	die koekjes


	ce pays-ci
	dit land


	ce pays-là
	dat land




13. LA NÉGATION





	Je vois la fille.
	Ik zie het meisje.


	Je ne vois pas la fille.
	Ik zie het meisje niet.


	Je ne vois plus la fille.
	Ik zie het meisje niet meer.


	Je ne vois jamais la fille.
	Ik zie het meisje nooit.







	Je vois une fille.
	Ik zie een meisje.


	Je ne vois pas de fille.
	Ik zie geen meisje.


	Je ne vois plus de fille.
	Ik zie geen meisje meer.


	Je ne vois jamais de fille.
	Ik zie nooit een meisje.


	Je ne vois rien.
	Ik zie niets.







	Je vois de l’eau.
	Ik zie water.


	Je ne vois pas d’eau.
	Ik zie geen water.


	Je ne vois plus d’eau.
	Ik zie geen water meer.


	Je ne vois jamais d’eau.
	Ik zie nooit water.




14. LES QUANTIFIEURS





	beaucoup
	veel


	plus
	meer


	le plus
	meest


	assez
	genoeg


	trop
	te veel


	peu
	weinig


	moins
	minder


	le moins
	minst


	quelques
	enige [é, ə, ə]


	quelques
	een paar


	quelques
	enkele [è, ə, ə]


	trop peu
	te weinig


	un peu
	een weinig, een beetje, wat


	pas de
	geen


	environ
	ongeveer


	plus ou moins (dix)
	een stuk of (tien)


	tous, toutes
	alle, allemaal




15. LES NOMBRES, LES POIDS, LES MESURES ET LA MONNAIE

Les nombres cardinaux






	0
	nul
	


	1
	een
	[é]


	2
	twee
	[é]


	3
	drie
	


	4
	vier
	


	5
	vijf
	


	6
	zes
	[è]


	7
	zeven
	[é, ə]


	8
	acht
	


	9
	negen
	[é, ə]


	10
	tien
	


	11
	elf
	[è]


	12
	twaalf
	


	13
	dertien
	[è]


	14
	veertien
	


	15
	vijftien
	


	16
	zestien
	[è]


	17
	zeventien
	[é, ə]


	18
	achttien
	


	19
	negentien
	[é, ə]


	20
	twintig
	


	21
	eenentwintig
	[é, ə, ə]


	30
	dertig
	[è]


	32
	tweeëndertig
	[é, ə, è]


	40
	veertig
	[é, ə]


	43
	drieënveertig
	[ə, é, ə]


	50
	vijftig
	


	54
	vierenvijftig
	


	60
	zestig
	[è, ə]


	65
	vijfenzestig
	


	70
	zeventig
	[é, ə, ə]


	76
	zesenzeventig
	[è, ə, é, ə, ə]


	80
	tachtig
	


	87
	zevenentachtig
	


	90
	negentig
	[é, ə, ə]


	98
	achtennegentig
	[ə, é, ə, ə]


	100
	honderd
	[ə]


	250
	tweehonderdvijftig
	


	1 000
	duizend
	


	10 000
	tienduizend
	


	100 000
	honderdduizend
	


	1 000 000
	een miljoen
	



Les nombres ordinaux





	premier
	eerste (1ste)


	deuxième
	tweede (2de)


	troisième
	derde (3de)


	quatrième
	vierde


	cinquième
	vijfde


	sixième
	zesde


	septième
	zevende


	huitième
	achtste


	neuvième
	negende


	dixième
	tiende


	onzième
	elfde


	douzième
	twaalfde


	vingtième
	twintigste


	dernier
	laatste



Les poids, les mesures et la monnaie





	cent grammes
	honderd gram


	een ons (aux Pays-Bas)


	une livre
	vijf honderd gram


	een pond


	un kilo
	een kilo


	deux kilos
	twee kilo


	trois tonnes
	drie ton


	huit centimètres
	acht centimeter


	dix mètres
	tien meter


	treize kilomètres
	dertien kilometer


	trois euros et cinq cents
	drie euro en vijf cent



Contrairement au français, les unités de poids, de mesure et de monnaie (gram, kilo, ton, centimeter, meter, euro et cent) ne prennent pas la forme du pluriel après les numéraux définis. Ils ne prennent pas non plus de majuscule.


16. LA DATE

Les jours de la semaine





	lundi
	maandag


	mardi
	dinsdag


	mercredi
	woensdag


	jeudi
	donderdag


	vendredi
	vrijdag


	samedi
	zaterdag


	dimanche
	zondag



Les mois





	janvier
	januari


	février
	februari


	mars
	maart


	avril
	april


	mai
	mei


	juin
	juni


	juillet
	juli


	août
	augustus


	septembre
	september


	octobre
	oktober


	novembre
	november


	décembre
	december



Les saisons





	printemps
	lente


	été
	zomer


	automne
	herfst


	hiver
	winter



La date





	jour
	dag


	semaine
	week


	mois
	maand


	année
	jaar t


	siècle
	eeuw







	lundi 16 août 2012
	maandag zestien juli 2012


	le 23 juin
	drieëntwintig juni


	le vendredi 14 mai
	vrijdag veertien mei


	en été
	in de zomer


	en 1980
	in 1980


	au xiiie siècle
	in de dertiende eeuw




17. LA DURÉE ET L’HEURE

La durée





	maintenant
	nu


	immédiatement
	onmiddellijk


	avant
	vroeger


	autrefois
	vroeger


	plus tôt
	vroeger


	après
	daarna


	plus tard
	later


	bientôt
	binnenkort


	souvent
	vaak


	instant
	ogenblik t


	moment
	moment t


	heure
	uur t


	minute
	minuut


	seconde
	seconde



Cela fait une heure que nous attendons. 
We wachten al een uur.

 


Le train a dix minutes de retard. 
De trein heeft tien minuten vertraging. 
J’arrive! 
Ik kom eraan!

 


L’heure





	Quelle heure est-il?
	Hoe laat is het?


	Il est 09 : 00.
	Het is negen uur.


	Il est 09 : 05.
	Het is vijf over negen.


	Il est 09 : 30.
	Het is half tien.


	Il est 10 : 10.
	Het is tien over tien.


	Il est 11 : 55.
	Het is vijf voor twaalf.


	Il est 12 : 50.
	Het is tien voor een.


	Il est 17 : 45.
	Het is kwart voor zes.


	Il est 19 : 15.
	Het is kwart over zeven.


	Il est 19 : 20.
	Het is tien voor half acht.


	Il est 23 : 40.
	Het is tien over half elf.


	Il est 16 : 35.
	Het is vijf over half vijf.


	Il est 16 : 40.
	Het ie tien over half vijf.


	Il est 00 : 15.
	Het is kwart over een.


	Il est 00 : 25.
	Het is vijf voor half een.


	à trois heures
	om drie uur


	à six heures ce soir
	vanavond om zes uur


	à six heures du soir
	‘s avonds om zes uur


	à six heures ce matin
	vanmorgen om zes uur


	à six heures du matin
	‘s morgens om zes


	Il est midi.
	Het is middag.


	Il est minuit.
	Het is middernacht.


	à minuit
	op middernacht


	à midi
	over de middag


	vers midi
	op de middag


	dans l’après-midi
	na de middag




18. LES REPÈRES TEMPORELS





	aujourd’hui
	vandaag


	à présent
	tegenwoordig


	hier
	gisteren [ə, ə]


	avant-hier
	eergisteren


	il y a quatre jours
	vier dagen geleden [ə, é, ə]


	jeudi dernier
	verleden donderdag [ə, é, ə]


	la semaine dernière
	verleden week


	il y a trois semaines
	drie weken geleden


	le mois dernier
	verleden maand


	l’été dernier
	verleden zomer


	l’an dernier
	verleden jaar


	demain
	morgen


	après-demain
	overmorgen


	dans deux jours
	over twee dagen


	dans quinze jours
	over veertien dagen


	dans trois semaines
	over drie weken


	jeudi prochain
	volgende donderdag


	l’hiver prochain
	de volgende winter


	l’an prochain
	volgend jaar


	le mois prochain
	volgende maand


	jour, journée
	dag


	bonjour
	dag, goedendag


	bonne journée
	nog een prettige dag


	matin
	morgen, ochtend


	matinée
	voormiddag


	hier matin
	gistermorgen


	ce matin
	vanmorgen


	tous les matins
	‘s morgens


	demain matin
	morgenochtend


	après-midi
	middag


	hier après-midi
	gistermiddag


	cet après-midi
	vanmiddag


	demain après-midi
	morgenmiddag


	bon après-midi
	goedemiddag


	soir, soirée
	avond


	hier soir
	gisteravond


	ce soir
	vanavond


	chaque soir
	‘s avonds


	demain soir
	morgenavond


	nuit
	nacht


	la nuit dernière
	vorige nacht


	cette nuit
	vannacht


	chaque nuit
	‘s nachts


	bonne nuit
	welterusten




19. LES ADVERBES

Voici les 26 adverbes les plus fréquents en néerlandais





	pas
	niet


	aussi
	ook


	encore
	nog


	alors
	dan


	bien
	wel [è]


	comme ça
	zo


	pas de
	geen


	maintenant
	nu


	quand même
	toch


	une fois/[non traduit]
	eens / ‘ns / ‘s [ə]


	ici
	hier


	donc
	dus


	où
	waar


	toujours
	altijd, steeds


	très
	zeer


	là
	daar


	un instant/[pas traduit]
	even [é, ə]


	jamais
	nooit


	même (anglais : even)
	zelfs [è]


	même (anglais : self )
	zelf [è]


	ne… que, seulement
	slechts [è]


	souvent
	vaak


	retour
	terug[ə, ə]


	juste
	juist


	plus tard
	later




20. LES MOTS DE LIAISON





	en premier lieu
	ten eerste


	en second lieu
	ten tweede


	donc
	dus


	ensuite, alors
	(en) dan


	en plus
	bovendien


	cependant
	toch


	en effet
	inderdaad




21. LES 4 COORDINATEURS

Avertissement 1

En néerlandais, l’ordre des mots dans la proposition subordonnée diffère de celui dans la principale. Cependant, si un coordinateur joint deux phrases, les deux prendront l’ordre des mots propre à la proposition principale.





	et
	en [è]


	mais
	maar


	ou
	of


	car
	want




22. LES 28 SUBORDINATEURS

Avertissement 2

En néerlandais, l’ordre des mots dans la proposition subordonnée diffère de celui dans la principale. Méfiez-vous si un subordinateur se place au début d’une phrase. Celle-ci prendra l’ordre des mots propre à la proposition subordonnée .





	bien que
	hoewel


	quand
	als


	comme si
	alsof


	donc
	dus


	si
	of


	parce que, puisque
	omdat


	pendant que
	terwijl


	au moment où
	toen


	jusqu’à ce que
	tot, totdat


	avant de, avant que
	voor, voordat


	comme
	zoals


	depuis que
	sedert, sinds


	de sorte que
	zodat


	de quelle épaisseur
	hoe dik


	de quelle longueur
	hoe lang


	combien
	hoeveel


	où
	waar


	pourquoi
	waarom


	quand, lorsque
	wanneer


	que
	dat


	qui
	die


	ce que
	wat


	qui
	wie


	comment
	hoe


	dès que
	zodra




23. LES 11 MOTS INTERROGATIFS





	qui?
	wie?


	quoi?
	wat?


	à qui?
	van wie?


	lequel?/ laquelle?
	welk?/ welke? [è]


	où?
	waar?


	pourquoi?
	waarom?


	quand?
	wanneer?


	combien? quelle quantité?
	hoeveel?


	à quelle distance?
	hoe ver? [è]


	combien de temps?
	hoe lang?




24. LES 90 ADJECTIFS-ADVERBES

Contrairement au néerlandais, le français marque formellement la différence des adverbes en rajoutant « – ment » (ou une de ses formes) à l’adjectif. Exemple:






	lent
	traag


	lentement
	traag


	Le camion est lent.
	De vrachtwagen is traag.


	Parle lentement!
	Spreek traag!



Voici 9 adjectifs français






	rond
	rond


	pratique
	praktisch


	minuscule
	minuscuul


	réel
	reëel


	précis
	precies


	social
	sociaal


	normal
	normaal


	direct
	direct


	énorme
	enorm



Voici une longue liste d’adjectifs-adverbes néerlandais. Vous en reconnaîtrez la plupart grâce à vos connaissances d’autres langues germaniques.





	à moitié
	half


	agité
	druk


	agréable
	prettig [è]


	amical
	vriendelijk


	animé
	druk


	apeuré
	bang


	autre
	ander


	beau
	mooi


	bête
	dom


	bien
	goed


	bon marché
	goedkoop


	bouché
	verstopt


	calme
	rustig


	cassé
	kapot


	chaud
	warm


	cher
	duur


	clair
	licht


	content
	blij


	convivial
	gezellig


	court
	kort


	de bonne heure
	vroeg


	délicieux
	lekker


	désagréable
	onaangenaam


	difficile
	moeilijk


	doux (sucré)
	zoet


	doux (texture)
	zacht


	drôle
	grappig


	dur
	hard


	embêté
	verveeld


	en colère
	kwaad


	ennuyeux
	vervelend [ə, é, ə]


	épicé
	pikant


	éteint
	uit


	étrange
	vreemd


	exact
	juist


	facile
	gemakkelijk


	faible
	zwak


	fatigué
	moe


	faux
	verkeerd


	fermé
	gesloten


	fort
	sterk


	fou
	gek


	froid
	koud


	génial
	prachtig


	gentil
	aardig


	grand
	groot


	gros
	dik


	haut
	hoog


	heureux
	gelukkig [ə, ə, ə]


	idiot
	stom


	inquiet
	ongerust [ə, ə]


	intelligent
	slim


	lâche
	laf


	léger
	licht


	lent
	traag


	loin
	ver [è]


	lourd
	zwaar


	malade
	ziek


	mauvais
	slecht [è]


	mort
	dood


	mouillé
	nat


	moyen, médiocre
	middelmatig


	nouveau
	nieuw


	occupé (local)
	bezet [ə, è]


	ouvert
	open


	pauvre
	arm


	petit
	klein


	plein
	vol


	près
	vlakbij


	propre
	netjes [è, ə]


	rapide
	vlug


	riche
	rijk


	sale
	vies


	sec
	droog


	seul
	alleen


	sombre
	donker


	super
	uitstekend


	tard
	laat


	triste
	droevig


	usé
	versleten [ə, é, ə]


	vide
	leeg


	vieux
	oud


	vrai
	waar




25. LES PANNEAUX





	antiquariaat t
	librairie d’occasions


	autoweg
	autoroute


	bij opgehaalde brug
	le pont levé


	brandweer
	sapeurs-pompiers


	bushalte
	arrêt de bus


	dam
	barrage


	dames
	dames


	dijk
	digue


	feestdag
	jour férié


	fietsers
	cyclistes


	fietspad
	piste cyclable


	frietkraam
	friterie


	gemeentehuis t
	mairie, maison communale


	gevaar t
	danger


	graag traag
	ralentissez


	heren
	messieurs


	honden aan de leiband
	garder les chiens en laisse


	ingang
	entrée


	inrit
	entrée d’autoroute


	jaagpad t
	sentier de halage


	kassa
	caisse


	levensgevaar t
	danger de mort


	luchthaven
	aéroport


	niet aanraken
	ne pas toucher


	omlegging
	déviation


	omleiding
	déviation


	ondrinkbaar water t
	eau non potable


	onthaal t
	accueil


	overweg
	passage à niveau


	pinnen
	retirer de l’argent


	reisweg
	itinéraire


	ring
	boulevard périphérique


	ritsen
	jonction de circulation


	school
	école


	snelweg
	voie express


	spoedgevallen
	urgences


	stadhuis t
	hôtel de ville


	stadion t
	stadium


	tourismebureau t
	syndicat d’initiative


	uit, uitrit
	sortie d’autoroute


	uitgang
	sortie


	verboden toegang
	accès interdit


	verboden toegang voor onbe- voegden
	accès interdit aux personnes non autorisées


	verkeersdrempel
	ralentisseur, dos d’âne


	vliegveld t
	aérodrome


	voetbalveld t
	stade


	voetgangers
	piétons


	voetgangerszone
	zone piétonne


	vol
	complet


	voorrang
	priorité


	voorrang geven
	vous n’avez pas la priorité


	voorsorteren
	se déboîter


	voorstad
	banlieue


	vrij
	libre


	VVV (Pays-Bas)
	syndicat d’initiative


	weekdag
	jour ouvrable


	wegomlegging
	déviation


	werken
	travaux


	zachte berm
	accotements non stabilisés




26. LES FAUX AMIS
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